Mylan Pharmaceuticals s.r.0.’s General Terms and Conditions of Purchase

1 Performance of the Services
1.1 The purpose of this AGREEMENT is to set out the terms and conditions under which
PROVIDER shall provide to MYLAN the Services described in Exhibit.

1.2 These Conditions alone govern and are incorporated in every contract or other course
of dealings made or undertaken by MYLAN with PROVIDER. No other action on the
part of MYLAN, whether by accepting the Services or otherwise, shall be construed as
an acceptance of any other conditions.

1.3 PROVIDER shall perform the Services according to the requirements and deadlines
detailed in the AGREEMENT, its Exhibit(s) and these Conditions, as well as in
accordance with MYLAN’s instructions. MYLAN shall be entitled to reject any
Services which do not conform to such requirements and/or instructions. In the event
Services are rejected by MYLAN, PROVIDER shall, as soon as reasonably possible,
procure that the Services comply with the relevant requirements. PROVIDER shall
perform the Services as an independent contractor. Any exercise by MYLAN of its
right to instruct PROVIDER and any inspection made by MYLAN pursuant to this
PROVIDER shall not prejudice in any way PROVIDER’S independent status.

1.4 PROVIDER undertakes to:

1.4.1conduct itself in the manner generally expected by MYLAN of its own employees and
in a manner consistent with the best practices in the workplace;

1.4.2comply with all instructions and orders given by MYLAN;

1.4.3promptly notify MYLAN in writing about any unreasonable, inefficient or unlawful
instructions;

1.4.4devote such of its time, attention and abilities as necessary for the proper performance
of the Services and to the best of MYLAN’s interests;

1.4.5carry out the Services in accordance with all relevant applicable current legislation and
administrative regulations and with the relevant EU standards;

1.4.6faithfully and diligently perform those duties and tasks, and exercise such powers
consistent with them which are necessary in connection with the performance of the
Services.

1.5 MYLAN shall make available to PROVIDER, to the extent necessary for the
performance of the Services, all information regarding the Services, in general, as well
as day-to-day requirements in relation to the Services.

1.6 Due to the nature of the Services, PROVIDER may be required to use some of
MYLAN’s equipment and materials, provided however that such use is intended for
the sole purpose of and is strictly in connection with the furtherance of the Services.
Any and all documents (along with all copies, reproductions and reductions into
writing thereof), materials and equipment made available to PROVIDER by MYLAN,
at any time during the AGREEMENT, shall remain the exclusive property of MYLAN
and shall be returned to MYLAN (i) at any time upon MYLAN’s written request
within fifteen (15) days following such request, and (ii) within fifteen (15) days
following the termination for whatever reason of this AGREEMENT. PROVIDER
shall under no circumstances retain, sell, loan, use as a deposit and/or security or in
any way dispose of the documents, materials or equipment provided under the
AGREEMENT. PROVIDER shall remain responsible for any and all such documents,
materials or equipment for the duration of this AGREEMENT and, therefore, be solely
liable for any and all damages caused to any third party by the materials or equipment
provided hereunder.

1.7 If PROVIDER fails to meet any deadline set out in relation to the performance of the
Services or breaches any of its other obligations set out in this AGREEMENT or
prescribed by applicable legislation, MYLAN reserves its right to claim from
PROVIDER compensation for any and all damages incurred by MYLAN in
conjunction with such breach. In case of delay by PROVIDER exceeding fifteen (15)
days, MYLAN - following a written notice setting at least fifteen (15) days of
fulfilment term and the unsuccessful expiry thereof — shall be entitled to rescind the
AGREEMENT by written notice with immediate effect. MYLAN shall, within thirty
(30) days of delivery of the rescission notice, pay PROVIDER for all Services
performed to date as witnessed by the corresponding written performance certificate(s)
signed by MYLAN.

1.8 Upon request of MYLAN and based on a written agreement concluded between the
Parties, PROVIDER shall provide to MYLAN, in addition to the Services, any
additional services which are consistent with the type of the Services (hereinafter
referred to as “Additional Services™).

2 Price and expenses

In consideration of the Services, MYLAN shall pay PROVIDER the Price at the rate
and in the manner set out in this AGREEMENT. The Parties agree that the Price is a
fixed lump sum price, which shall cover PROVIDER’s profit as well as any and all
costs to be incurred by PROVIDER in conjunction with the provision of the Services,
including without limitation the costs planning, costs of materials machinery and
equipment, costs of labour, costs of inspection, tests and documentation needed for the
performance. Therefore, such Price is exclusive of any other payment and constitutes
the full and final payment for the Services provided by PROVIDER to MYLAN by
virtue of this AGREEMENT. Any extraordinary hours or extra costs charged shall be
discussed and agreed in writing between the Parties beforehand.

1
11

1.2

13

1.4

Vseobecné nakupni podminky spoleénosti Mylan Pharmaceuticals s.r.o.

Poskytovani sluzeb
Utelem této SMLOUVY je stanovit podminky, za kterych bude POSKYTOVATEL
poskytovat spole¢nosti MYLAN Sluzby popsané v Ptiloze.

Témito Podminkami samotnymi se fidi kazda smlouva ¢i jiné ujednani uzaviené ¢i
ucinéné spole¢nosti MYLAN s Poskytovatelem, pfi¢emz tyto Podminky jsou do viech
takovych smluv ¢i ujednani zaglenény. Zadny jiny tkon ze strany spolecnosti MYLAN,
at’ pfijeti Sluzeb ¢&i cokoli jiného, nelze povazovat za prijeti jakychkoli jinych podminek.

POSKYTOVATEL bude Sluzby uskutecniovat v souladu s pozadavky a Ihitami
uvedenymi ve SMLOUVE, jejich Piilohach a téchto Podminkéch, jakoz i v souladu
s pokyny spole¢nosti MYLAN. Spoleénost MYLAN je opravnéna odmitnout jakékoli
Sluzby, které takovym pozadavkum a/nebo pokynim nevyhovuji. V pfipadé odmitnuti
Sluzeb spole¢nosti MYLAN je POSKYTOVATEL povinen zajistit, jakmile to bude
pfiméfené mozné, aby Sluzby splitovaly piislusné pozadavky. POSKYTOVATEL
Sluzby poskytuje jakoZzto nezavisly dodavatel. Jakykoli vykon ze strany spole¢nosti
MYLAN jejiho prava udélovat POSKYTOVATELI pokyny ani jakakoli kontrola
provedena spole¢nosti MYLAN na zakladé této SMLOUVY se zadnym zpisobem
nedotkne nezavislého postaveni POSKYTOVATELE.

POSKYTOVATEL se zavazuje, ze:

1.4.1se bude chovat zpisobem vseobecné odekavanym ze strany spoleénosti MYLAN od

jejich vlastnich zaméstnanct a zpisobem, ktery je v souladu s osvéd¢enymi metodami na
pracovisti;

1.4.2bude dodrzovat veskeré pokyny a piikazy udélené spole¢nosti MY LAN;

1.4.3neprodlené pisemné uveédomi

spole¢nost
neefektivnich ¢i nezakonnych pokynech;

MYLAN o jakychkoli nepfiméfenych,

1.4.4bude vénovat tolik ze svého Casu, své pozornosti a svych schopnosti, kolik bude

zapotfebi k fadnému poskytovani Sluzeb v nejlep$im zajmu spole¢nosti MYLAN;

1.4.5Sluzby bude provadét v souladu s veskerym relevantnim a pfislusnym aktualnim

zékonodarstvim a spravnimi ptedpisy i s pfislu§nymi normami EU;

1.4.6bude vérné a disledné plnit ty povinnosti a ukoly, a v souladu s nimi vykonavat takova
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1.7

1.8

opravnéni, jak to bude v souvislosti s poskytovanim Sluzeb nezbytné.

Spole¢nost MYLAN d4& POSKYTOVATELI kdispozici, vrozsahu nezbytném
k poskytovani Sluzeb, vesSkeré informace tykajici se Sluzeb, obecné, i kazdodenni
pozadavky ve vztahu ke Sluzbam.

Vzhledem k povaze Sluzeb se mize vyzadovat, aby POSKYTOVATEL uzival ngkteré ze
zafizeni a materialli spole¢nosti MYLAN, avSak za ptedpokladu, ze ucelem takového
uziti je vyhradn& podpora Sluzeb a dochdzi k nému pfisné¢ v souvislosti s takovou
podporou. Jakékoli a veskeré dokumenty (spolu s veskerymi kopiemi, rozmnozeninami a
pisemnymi podobami), materialy a zafizeni dané k dispozici POSKYTOVATELI
spole¢nosti MYLAN, kdykoli v prabéhu SMLOUVY, zlstavaji vyhradnim majetkem
spole¢nosti MYLAN a musi se spole¢nosti MYLAN vrétit (i) kdykoli na pisemnou
zadost spole¢nosti MYLAN ve lhité do patnacti (15) dnii od takové zadosti, a (ii) ve
1hit¢ do patnacti (15) dni od skonceni této SMLOUVY z jakéhokoli divodu.
POSKYTOVATEL za zadnych okolnosti nesmi si ponechat, prodat, paj¢it, pouzit jako
zastavu a/nebo zajisténi ¢i jakkoli zlikvidovat dokumenty, materidly ¢i zafizeni
poskytnuté na zakladée SMLOUVY. POSKYTOVATEL zuistava odpovédnym za jakékoli
a veskeré takové dokumenty, materialy ¢i zatizeni po dobu trvani této SMLOUVY a
tudiz je vyhradné odpovédnym za jakékoli a veskeré Skody zpusobené jakémukoli
tietimu subjektu materialy ¢i zafizenimi poskytnutymi na zéklade této SMLOUVY.

V piipadé, ze POSKYTOVATEL nedodrzi jakoukoli lhitu stanovenou ve vztahu
k poskytovani SluZeb nebo porusi jakoukoli ze svych ostatnich povinnosti stanovenych
vtéto SMLOUVE nebo predepsanych piisluingm zakonodarstvim, vyhrazuje si
spole¢nost MYLAN pravo pozadovat od POSKYTOVATELE néahradu za jakékoli a
veskeré $kody wvzniklé spole¢nosti MYLAN v souvislosti s takovym poruenim.
V piipadé zpozdéni na strané POSKYTOVATELE piesahujici patnact (15) dnd, je
spole¢nost MYLAN — na zakladé pisemného oznameni stanovujiciho lhiitu k plnéni
v délce alesponn patnact (15) dnd a po jejim marném uplynuti — opravnéna od
SMLOUVY odstoupit, a to pisesmnym ozndmenim s okamZitou G&innosti. Spole&nost
MYLAN je ve lhaté do tficeti (30) dnii od doruceni oznameni o odstoupeni povinna
POSKYTOVATELI zaplatit za veSkeré Sluzby do té doby poskytnuté a dolozené
odpovidajicimi pisemnymi osvédéenimi o plnéni podepsanymi spole¢nosti MY LAN.

Na zadost spole¢nosti MYLAN a na zakladé pisemné dohody uzaviené mezi Stranami je
POSKYTOVATEL povinen spole¢nosti MYLAN poskytnout, vedle Sluzeb, jakékoli
dalsi sluzby, které jsou v souladu s typem Sluzeb (dale oznacovany jako ,,Dalsi sluzby*).

Cena a vydaje
Jako protiplnéni za Sluzby je spole¢nosti MYLAN povinna POSKYTOVATELI zaplatit
Cenu podle sazby stanovené a zpisobem stanovenym v této SMLOUVE. Strany se
dohodly, 7e Cena je pevnou {hrnnou cenou, kterd pokryje zisk POSKYTOVATELE,
jakoz 1 jakékoli a veSkeré naklady, které POSKYTOVATELI v souvislosti
s poskytovanim Sluzeb vzniknou, mimo jiné v¢etné nakladi na planovani, nakladi na
materialy, stroje a zafizeni, mzdovych naklad, nakladd na kontroly, zkousky a
dokumentaci nezbytnou k plnéni. Takova Cena je tedy s vylougenim jakékoli jiné platby
a predstavuje Gplnou a konecnou platbu za Sluzby poskytnut¢é POSKYTOVATELEM
spole¢nosti MYLAN na zakladé této SMLOUVY. Jakékoli Gétované mimofadné hodiny
¢i dodatecné naklady tedy musi byt projednany a pifedem pisemné dohodnuty mezi



2.2 Payment of all sums due to PROVIDER under this AGREEMENT shall be made by
bank transfer within sixty (60) days from receipt of the corresponding invoice
submitted by PROVIDER. PROVIDER shall issue any and all invoices only upon
MYLAN’s issuing of a written fulfillment certificate for the corresponding Services.
PROVIDER will submit with each invoice a detailed activity report setting out a
description of the Services provided for MYLAN. In the event of any dispute in
relation to the Price, the Parties will use all reasonable efforts to resolve such dispute.
MY LAN shall be entitled to defer payment of the disputed amount for as long as such
dispute hasn’t been fully resolved.

3 Term and termination

This AGREEMENT shall come into effect on the Effective Date and remain in force
for the duration of performance of the Services by PROVIDER, unless terminated by
either Party or by mutual written consent of both Parties.

3.2 Either Party may terminate this AGREEMENT by ordinary termination upon thirty
(30) days prior written notice sent to the other Party by registered letter with
acknowledgement of receipt.

Either Party may, without prejudice to its claim against the other Party for any
compensation, terminate this AGREEMENT by extraordinary termination, upon
written notice to the other Party with immediate effect, if the other Party commits a
serious breach of the AGREEMENT which is not remedied within ten (10) days from
the delivery of such notice. No prior notice shall anticipate the termination notice in
case the breach is, by its nature, not capable of remedy.

MYLAN shall also be entitled to terminate this AGREEMENT by extraordinary
termination, upon written notification to PROVIDER with immediate effect and
without any compensation being due by MYLAN, if bankruptcy or voluntary
dissolution with liquidation process is initiated against PROVIDER. Any termination
of this AGREEMENT by MYLAN shall be without prejudice to any other rights or
remedies available to MYLAN in respect of any breach of this AGREEMENT by
PROVIDER.

3.3

3.4

4 Effects of Termination

Notwithstanding the termination for whatever reason of this AGREEMENT: (i) the
rights of the Parties accrued prior to such termination shall not be affected; and (ii) any
and all provisions intended to survive the termination of this AGREEMENT shall
continue to apply in full force and effect.

In the event of termination of the AGREEMENT by any means, MYLAN shall pay
PROVIDER for all Services performed to date as witnessed by the corresponding
written performance certificate(s) signed by MYLAN.

4.2

5 Representations and Warranties

5.1 PROVIDER represents and warrants that:

(a) PROVIDER shall not knowingly infringe upon any copyright, patent, trade secret or
other property right of any former client, employer or third party in the performance of
the Services;

(b) PROVIDER has all up-to-date required licenses and permits required for the
performance of the Services and possesses the skills, qualifications, sufficient
knowledge, human resources and such other experience appropriated and necessary for
the performance of the Services;

(c) PROVIDER will, and will cause its personnel and/or eventual subcontractors to, carry
out the Services with all reasonable diligence and care, in accordance with (i) all
relevant applicable laws and regulations, (ii) the rules of good workmanship, (iii) the
best practices relative to the Services and (iv) MYLAN’s requirements, and cooperate
with MYLAN’s personnel in order to perform the Services with maximum efficiency;
PROVIDER shall bear full liability for any damages caused to MYLAN by the breach
of any of the above warranties.

(d) PROVIDER complies, in the performance of its activity, with all relevant rules in
force on guarantee, implied warranty and warranty of title.

(e) PROVIDER’s personnel will comply with MYLAN’s Environment, Health and Safety
(EHS) rules.

(f) PROVIDER has the authority to enter into and perform the AGREEMENT, provided
that the entry into this AGREEMENT and the performance of the Services will not
result in a breach or violation of any contract, agreement, obligation or understanding
PROVIDER may have with any third party.

(g) Notwithstanding the provisions of Article 7 below, PROVIDER is the sole and
exclusive owner of any and all rights to be assigned to MYLAN with respect to the
Services and, therefore, no third party has any rights that may restrain or restrict the
acquisition of rights by MYLAN or the further use by MYLAN of such rights.

6 Intellectual Property/Ownership

Any and all results and/or deliverables (movable or immovable property, intellectual
property rights, etc.) created or discovered by PROVIDER in the course of the
performance of the AGREEMENT and in connection with the Services or otherwise in
connection with the subject matter of this AGREEMENT, shall forthwith be disclosed
to MYLAN and shall belong to and become the exclusive property of MYLAN.

2.2

3.2
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3.4

4.2

5.1
(@)
(b)

(c)

(d)
(e)
()

(©)]

Stranami.

Placeni veSkerych ¢astek splatnych na zakladé této SMLOUVY ve prospéch
POSKYTOVATELE se musi provadét bankovnim pfevodem ve 1hité do Sedesati (60)
dnt  od obdrZeni odpovidajici faktury pfedlozené POSKYTOVATELEM.
POSKYTOVATEL vystavi jakékoli a veskeré faktury teprve na zakladé pisemného
osvédéeni o plnéni vystaveného spolecnosti MYLAN na odpovidajici Sluzby.
POSKYTOVATEL ptedlozi s kazdou fakturou podrobnou zpravu o &innosti uvadéjici
popis Sluzeb poskytnutych pro spoleénost MYLAN. V piipadé jakéhokoli sporu ve
vztahu k Cené vynalozi Strany veskeré ptiméfené Usili k vyfeSeni takového sporu.
Spole¢nost MYLAN je opravnéna odlozit platbu sporné &astky tak dlouho, dokud takovy
spor nebyl plné vyfesen.

Doba trvani a ukonceni
Tato SMLOUVA nabude u¢innosti Dnem G¢innosti a zistane v platnosti po dobu trvani
poskytovani Sluzeb ze strany POSKYTOVATELE, nebude-li ukongena kteroukoli
Stranou nebo vzajemnou pisemnou dohodou obou Stran.

Kterakoli Strana mize tuto SMLOUVU ukonéit fadnou vypovédi danou pisemnym
oznamenim zaslanym druhé Stran¢ doporucenym dopisem s dorucenkou, s vypovédni
lhiitou v délce ticeti (30) dnd.

Kterakoli Strana mize, aniz by tim byl dotéen jeji narok proti druhé Strané na jakoukoli
nahradu, tuto SMLOUVU ukon¢it mimofadnou vypovédi danou pisemnym oznadmenim
danym druhé Strané s okamZitou u¢innosti v ptipadé, ze se druhd Strana dopusti
zavazného poruseni SMLOUVY, které neni napraveno ve lhité do deseti (10) dnd od
doruceni oznameni. Zadné piedchozi oznameni nemusi piedchézet ozndmeni o vypovédi
Vv pfipadg, ze dané poruseni ze své povahy neni schopné napravy.

Spole¢nost MYLAN je rovn&Z opravnéna tuto SMLOUVU ukongit mimofadnou
vypovédi danou pisemnym ozndmenim POSKYTOVATELI s okamzitou u¢innosti a aniz
by spole¢nost MYLAN byla povinna poskytnout jakoukoli nahradu v ptipadé, Ze je proti
POSKYTOVATELI zahajen konkurs nebo dobrovolné zrugeni POSKYTOVATELE s
likvidaci. Jakékoli ukonéeni této SMLOUVY ze strany spole¢nosti MYLAN se nedotkne
jakychkoli jinych prav ¢i narokd které méa spole¢nost MYLAN ve vztahu k jakémukoli
poruseni této SMLOUVY ze stran POSKYTOVATELE k dispozici.

Ucinky skonéeni

Bez ohledu na skonéeni této SMLOUVY z jakéhokoli ddvodu: (i) prava Strana vznikla
pted takovym skon¢enim nebudou dotena; a (ii) jakakoli a veskera ustanoveni, kterd
maji zistat v u¢innosti i po skonceni této SMLOUVY, zistanou i nadale v pIné platnosti
a ucinnosti a nadale se tak i uplatiiuji.

V ptipadé skonteni SMLOUVY jakymkoli zpisobem je spole¢nost MYLAN povinna
POSKYTOVATELI zaplatit za veskeré Sluzby poskytnuté do daného dne, u kterych je to
potvrzeno odpovidajicim pisemnym osvédéenim o plnéni podepsanym spoleénosti
MYLAN.

Prohlaseni a zaruky
POSKYTOVATEL prohlasuje a zarucuje, Ze:
POSKYTOVATEL pii poskytovani Sluzeb védomé neporusi jakékoli autorské pravo,
patent, obchodni tajemstvi ¢i jiné majetkové pravo jakéhokoli byvalého klienta,
zamé@stnavatele ¢i tietiho subjektu;
POSKYTOVATEL ma veskeré aktualni pozadované licence a povoleni nezbytna pro
poskytovani Sluzeb a ma dovednosti, kvalifikaci, dostate¢né védomosti, lidské zdroje a
dalsi praxi vhodnou a nezbytnou pro poskytovani Sluzeb;
POSKYTOVATEL bude Sluzby provadét, a zajisti, aby Sluzby provadél i jeho personal
a/nebo ptipadni subdodavatelé, s veskerou p¥imétenou dislednosti a pé¢i, v souladu s (i)
veskerymi relevantnimi a pfislusnymi zadkony a piedpisy, (ii) pravidly Ffadného
profesionality, (iii) svédGenymi metodami ve vztahu ke Sluzbam a (iv) pozadavky
spole¢nosti MYLAN, a to pii zajisténi spoluprace s personalem spole¢nosti MYLAN za
Ucelem provadéni Sluzeb s maximalni efektivitou; POSKYTOVATEL ponese plnou
odpovédnost za jakékoli §kody zpusobené spole¢nosti MYLAN porusenim jakychkoli
z vy$e uvedenych zaruk.

POSKYTOVATEL pfi vykonu své &innosti jedna v souladu s veskerymi ptislusnymi
platnymi pravidly tykajicimi se zaruk, implicitnich zaruk a zaruk vlastnického prava.
Personadl POSKYTOVATELE bude dodrzovat pravidla spole¢nosti MYLAN v oblasti
zivotniho prostiedi, zdravi a bezpe¢nosti.

POSKYTOVATEL je opravnén SMLOUVU uzaviit a plnit, za pfedpokladu, ze uzavieni
této SMLOUVY a poskytovani Sluzeb nebude mit za nasledek nedodrzeni nebo poruseni
jakékoli smlouvy, dohody, povinnosti ¢i ujednani, které POSKYTOVATEL piipadné ma
s jakymkoli tfetim subjektem.

Bez ohledu na ustanoveni niZe uvedeného ¢lanku 7 je POSKYTOVATEL vyhradnim a
vyluénym majitelem jakychkoli a veskerych prav, ktera budou spole¢nosti MYLAN ve
vztahu ke Sluzbam postoupena, a zadny tieti subjekt tudiz nema zadna prava, ktera by
mohla potlagit ¢i omezit nabyti prav spole¢nosti MYLAN nebo dalsi vyuzivani takovych
prav spole¢nosti MYLAN.

Dusevni vlastnictvi
Jakékoli a veskeré vysledky a/nebo plody (movity nebo nemovity majetek, prava
dugevniho vlastnictvi, atd.) vytvofené ¢&i objevené POSKYTOVATELEM v prib&hu
plnéni SMLOUVY a v souvislosti se Sluzbami nebo jinak v souvislosti s pfedmétem této
Smlouvy budou neprodlené sdélovany spole¢nosti MYLAN, budou spole¢nosti MYLAN
patfit a stanou se jejim vyhradnim majetkem.



6.2 MYLAN reserves its right to use such results or discovery at its own convenience and
for whatever purpose MYLAN deems appropriate. MYLAN shall therefore be
exclusively entitled to use, alter fully or partially, employ in any other work phase,
develop further, reproduce the above described results or discovery and to exercise any
other rights or actions in connection thereof. The PROVIDER grants MYLAN the
consent to use such results or discovery and modify them if necessary for all mods of
use, with no territory limitations (i.e. worldwide), for indefinite period of time, with no
quantity limit and exclusively. This license is provided gratuitously.

7 Liability/Insurance

PROVIDER shall defend, indemnify and hold MYLAN harmless from and against any
damage, claim, loss, liability, cost and expense, interest, judgement, damages, fines or
fees, including, but not limited to attorneys” fees, suffered or incurred by MYLAN as a
result of: (i) any breach or violation of any representation, obligation, warranty or
provision of this AGREEMENT by PROVIDER,; (ii) any misrepresentation made in
connection herewith by PROVIDER; (iii) any act or failure to act by PROVIDER
which is in violation of any applicable laws, rules, regulations or of any judicial or
administrative authority.

7.2 Therefore, PROVIDER shall have and maintain up-to-date, at its own costs and
expense, during the term of this AGREEMENT, an appropriate and sufficient insurance
coverage for any and all risks and liability incurred by virtue of this AGREEMENT,
with a reputable insurance company. PROVIDER shall, upon MYLAN’s request,
provide a copy of the insurance policy certificate evidencing the coverage conditions
and amounts. PROVIDER shall inform MYLAN of any change in its insurance
coverage. In any event, the value of such insurance coverage shall at least cover the
total value of the Price payable to PROVIDER by MYLAN under the AGREEMENT.

8 Independent Contractors

8.1 PROVIDER acknowledges that none of its employees are employees, directors, partners
or agents of MYLAN.

PROVIDER shall be solely responsible for meeting its corporation tax and employee
social security obligations as well as for ensuring that its employees meet their
respective income tax, social security and all other social insurance obligations.
PROVIDER shall indemnify and hold MYLAN harmless from and against all taxes,
national insurance or other contributions, costs, claims, penalties, interest, expenses or
proceedings which MYLAN may incur as a result of PROVIDER’s failure to meet its
responsibilities under this Article.

8.2

9 General

These Conditions, the AGREEMENT, together with its Exhibit(s): (i) embodies the
entire understanding between the Parties hereto with respect to the subject matter
hereof; (ii) supersedes all previous communications, representations, agreements or
understandings, either oral or written, between the Parties with respect to the subject
matter hereof; and (iii) may only be modified in writing by mutual agreement signed
by the duly authorized representatives of both Parties.

PROVIDER may not, without the prior written consent of MYLAN assign any of its
rights or transfer any of its obligations, or sub-contract or delegate any of its
obligations under the AGREEMENT.

9.2

9.3 If any provision of these Conditions and/or the AGREEMENT is held to be invalid or
unenforceable by any judicial or other competent authority, all other provisions will
remain in full force and effect and will not in any way be impaired.

9.4 PROVIDER shall not without the prior written consent of MYLAN advertise or
announce that it supplies Services to MYLAN and shall discontinue any such
permitted advertisement or announcement on demand.

9.5 No failure or delay on the part of either Party to exercise any right or remedy under
this AGREEMENT shall be construed or operate as a waiver thereof, nor shall any
single or partial exercise of any right or remedy preclude the further exercise of any
such right or remedy. The waiver of any claim for breach of this AGREEMENT by
either Party shall not operate as a waiver of any claim pertaining to another, prior or
subsequent, breach.

9.6 The failure or inability of either Party to comply with the terms and conditions hereof
due to a Force Majeure event should not be deemed a breach of this AGREEMENT.
The Party claiming Force Majeure, shall promptly notify the other Party in writing of
the occurrence of any event delaying or preventing the performance of its obligations
hereunder. In such case, the performance of the obligations of each Party shall be
suspended for the period of the Force Majeure event. If the Force Majeure event
continues for a period exceeding one (1) month, the Parties shall review in good faith
the desirability of and the conditions for terminating the AGREEMENT. "Force
Majeure™ means, with respect to either Party, any cause affecting the performance of
this AGREEMENT arising from or attributable to an exceptional event or
circumstance (other than the payment of money), which is beyond the Party’s
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6.2 Spole¢nost MYLAN si vyhrazuje pravo takové vysledky nebo objevy vyuZivat
dle své vlastni potieby a k jakémukoli Gdelu, ktery bude spoleénost MYLAN povazovat
za vhodny. Spole¢nost MYLAN bude tedy vyhradné opravnénou vyuzivat, plné ¢&i
Castedn& upravovat, V jakékoli jiné etap® prace uplatfiovat, dale rozvijet, reprodukovat
vyse uvedené vysledky ¢i objevy a vykonavat jakakoli jind prava ¢i tikony v souvislosti
s tim. POSKYTOVATEL ud¢luje spole¢nosti Mylan svoleni k vziti takovych vysledkit
nebo objevi a k jejich pfipadné nutné Gpravé pro viechny zpiisoby uziti, v neomezeném
Gzemnim rozsahu (tzn. celosvétove), na dobu neurgitou, bez mnoZstevniho omezeni a
vyhradné. Tato licence je udélena bezuplatné.

Odpovédnost/pojisténi

POSKYTOVATEL je povinen spole¢nost MYLAN branit, odskodnit a zbavit
odpovédnosti ve vztahu k jakékoli $kod€, naroku, ujme, odpovédnosti, nakladim a
vydajim, troku, rozsudku, nahradé, pokuté ¢i poplatku, mimo jiné vetné odmén
pravnich zastupct, vzniklym spoleénosti MYLAN ¢i utrpénym spoleénosti MYLAN
v disledku: (i) jakéhokoli nedodrZeni ¢i poruseni jakéhokoli prohlaseni, zavazku, zaruky,
¢i ustanoveni této SMLOUVY ze strany POSKYTOVATELE; (ii) jakéhokoli zkreslenf
u¢inéného v souvislosti s touto SMLOUVOU POSKYTOVATELEM; (iii) jakéhokoli
jednani nebo opominuti ze strany POSKYTOVATELE, které je v rozporu s jakymikoli
piislusnymi zakony, pravidly, pfedpisy ¢i jakymikoli soudnimi nebo spravnimi
nafizenimi.

POSKYTOVATEL je tedy povinen mit a udrzovat aktualni, na své vlastni naklady a
vydaje, po dobu trvani této SMLOUVY, vhodné a dostatecné pojistné kryti pro jakakoli a
veskera rizika a odpovédnost vzniklé na zdkladé této SMLOUVY, u renomované
pojistovaci spole¢nosti. POSKYTOVATEL je povinen na zadost spole¢nosti MYLAN
poskytnout kopii osvédeni o pojistné smlouvé prokazujici podminky kryti a ¢astky.
POSKYTOVATEL je povinen spole¢nost MYLAN informovat o jakékoli zméné ve svém
pojistném kryti. Hodnota takového pojistného kryti musi vkazdém pfipadé pokryt
alespont celkovou hodnotu Ceny splatné ve prospéch POSKYTOVATELE ze strany
spole¢nosti MYLAN na zakladé SMLOUVY.

Nezavislé smluvni strany
POSKYTOVATEL potvrzuje, ze nikdo z jeho zaméstnanci neni zaméstnancem,
feditelem, partnerem ¢i zmocnéncem spole¢nosti MYLAN.

8.2 POSKYTOVATEL je vyluéné odpovédnym za splnéni svych povinnosti v oblasti dané

9.3

9.4

9.5

9.6

z pifjma pravnickych osob a socidlniho zabezpefeni zaméstnanci, jakoz i za zajiStovani
toho, Ze jeho zaméstnanci pIni své piislusné povinnosti v oblasti dané z pfijmu, socidlniho
zabezpeceni i1 ostatniho socidlniho pojisténi. POSKYTOVATEL je povinen spole¢nost
MYLAN odskodnit a zbavit odpovédnosti ve vztahu k veskerym danim, narodnimu
pojisténi ¢i dalsim piispévkim, nakladim, narokim, sankcim, Grokim, vydajim ¢i
fizenim, které spolecnosti MYLAN piipadné vzniknou v disledku toho, Ze
POSKYTOVATEL nesplnil své zavazky podle tohoto ¢lanku.

Obecna ustanoveni

Tyto Podminky, SMLOUVA, spolu s jejimi Pfilohami: (i) ptedstavuji celou dohodu mezi
Stranami této SMLOUVY ve vztahu k jejimu pfedmétu; (ii) nahrazuji veskeré predchozi
komunikace, prohlaseni, dohody ¢&i ujednani, at’ ustni ¢i pisemné, mezi Stranami ve
vztahu k pfedmétu této SMLOUVY; a (iii) mohou se ménit pouze Vv pisemné podobé&
vzéajemnou dohodou podepsanou fadné opravnénymi zastupci obou Stran.
POSKYTOVATEL nesmi, bez piedchoziho pisemného souhlasu spole¢nosti MYLAN,
postoupit jakakoli ze svych prav ¢i prevést jakékoli ze svych zavazku, ani subkontrahovat
¢i delegovat zadné ze svych zavazkl vyplyvajicich ze SMLOUVY.

V ptipadé, ze jakékoli ustanoveni téchto Podminek a/nebo SMLOUVY je jakymkoli
soudnim nebo jinym piislusSnym organem prohlaSeno za neplatné nebo nevymahatelné,
z0stavaji veSkera ostatni ustanoveni v plné platnosti a G¢innosti a nebudou Zzadnym
zpusobem narusena.

POSKYTOVATEL nesmi bez pfedchoziho pisemného souhlasu spole¢nosti MYLAN
oznamit &i vyhlasit, ze poskytuje Sluzby spole¢nosti MYLAN, a je povinen jakékoli
takové povolené oznamovani ¢i vyhlaSovani na pozadani ukongit.

Zadné nevykonani & opozdéné vykonani kteroukoli Stranou jakéhokoli prava &i
opravnéni vyplyvajiciho z této SMLOUVY nelze vykladat ¢i povazovat za vzdani se jich,
a zadny jednotlivy ¢i ¢astecny vykon jakéhokoli prava ¢i opravnéni nevylucuje dalsi
vykon jakéhokoli takového prava ¢i opravnéni. Vzdani se jakéhokoli naroku z poruseni
této SMLOUVY kteroukoli Stranou nelze povazovat za vzdani se jakéhokoli naroku
vztahujiciho se k jinému, ptedchozimu ¢i naslednému poruseni.

Skute¢nost, ze kterakoli Strana nedodrzela nebo nebyla schopna dodrzet ustanoveni a
podminky této SMLOUVY v diisledku ptipadu Vy$$i moci nelze povaZzovat za poruSeni
této SMLOUVY. Strana, ktera uplatiiuje Vy3§i moc, je povinna neprodlené pisemné
uvédomit druhou Stranu o vzniku jakékoli udalosti zpozd'ujici nebo zbraiujici plnéni
jejich povinnosti vyplyvajicich z této SMLOUVY. V takovém pfipadé je plnéni
povinnosti kazdé Strany pozastaveno na dobu trvani pfipadu Vyssi moci. V piipadé, ze
piipad Vyssi moci trva po dobu presahujici jeden (1) mésic, vyhodnoti Strany v dobré
vife vhodnost a podminky ukonfeni SMLOUVY. ,,Vy$§i moc* znamena, ve vztahu ke
kterékoli Strang, jakoukoli pfic¢inu dotykajici se plnéni této SMLOUVY a vyplyvajici
z nebo pficitatelnou vyjime¢né udalosti nebo okolnosti (mimo placeni penéz), kterd je
mimo pfiméfenou kontrolu dané Strany, proti které tato Strana nemohla pied uzavienim



reasonable control, which such Party could not reasonably have provided against
before entering into this AGREEMENT, which, having arisen, such Party could not
reasonably have avoided or overcome;

9.7 Any and all notice or other communications required to be given under this
AGREEMENT shall be made in writing and shall either be delivered by hand against
receipt of the receiving Party, be sent by prepaid and registered post with
acknowledgement of receipt to the receiving Party’s business address as last notified in
writing to the other Party.

9.8 These Terms have been prepared in the English and Czech languages. In the event of
any discrepancy between the English and the Czech language versions, the Czech
language version shall prevail.

10 Governing Law and Jurisdiction

This AGREEMENT is governed by and is to be construed in accordance with Czech law,
especially by the Civil Code, excluding its principles relating to conflicts of laws, any trade
practices and sections 1799 and 1800 of the Civil Code. The Parties irrevocably agree that
any dispute, which may arise out of or in connection with the AGREEMENT shall be
subject to the exclusive jurisdiction of the Municipal Court in Prague or District Court in
Prague according to the registered seat of Mylan, Czech Republic, depending on court
competence.

11 Notice of Inspection

PROVIDER shall provide with prior notice of, and the opportunity to attend (itself or
through a representative of MYLAN), any regulatory inspection of any facility at which any
of the manufacturing, processing, testing or storage activities relating to the Services are
performed (“Covered Activities™); provided, that if prior notice of any such inspection is
not possible, PROVIDER shall provide notice and a summary of the results of such
inspection to MYLAN within three (3) business days after such inspection. PROVIDER
shall provide MYLAN with copies of any written inspection reports, requests, directives or
other correspondence or communications issued to PROVIDER by any regulatory authority
relating to the Covered Activities or the Services (“Regulatory Communications™) within
three (3) business days of PROVIDER’s receipt thereof. Prior to responding to any
Regulatory Communications, PROVIDER will provide a copy of any such responses to
MYLAN for MYLAN’s review and comment.

12 Debarment and Anti-Corruption

12.1 PROVIDER shall not knowingly utilize the services of any employee or other person
who is debarred by the US Food and Drug Administration, any other regulatory
authority or any other applicable law or is otherwise prohibited by any government
authority from participating in any government health program.

12.2 PROVIDER shall comply with, and will not cause MYLAN and its affiliates,
associates, directors, officers, shareholders, employees, representatives or agents
worldwide to be in violation with any applicable anti-corruption regulation and
notably without limiting the foregoing to any provision of the United States Foreign
Corrupt Practices Act (the "FCPA") and U.K. Bribery Act 2010. Without limiting the
foregoing, PROVIDER will not, directly or indirectly, pay any money to, or offer or
give anything of value to, any "government official” as that term is used in the FCPA,
in order to obtain or retain business or to secure any commercial or financial advantage
for MYLAN or for itself or any of their respective affiliates. PROVIDER undertakes
not to bribe government officials or any private companies or individuals, “bribes”
having the following definition: Offering, promising, or giving a financial or other
advantage to another person where it is intended to bring about the improper
performance of a relevant function or activity, or to reward such improper
performance; acceptance of the advantage offered, promised or given in itself
constitutes improper performance of a relevant function or activity. “Improper
Performance” means a breach of expectations that a person will act in good faith,
impartially, or in accordance with a position of trust.

této SMLOUVY ug¢init pfiméfené opatieni, které se po jejim vzniku nemohla takova
Strana pfiméfené vyhnout nebo ji prekonat;

9.7 Jakakoli a veSkera oznameni ¢i jiné komunikace, jejichZ uskute¢néni se na zakladé této
SMLOUVY vyzaduje, se musi ¢init v pisemné podobé a musi se bud’ dorucit osobné
proti potvrzeni piijimajici Strany, zaslat predplacenou doporuc¢enou postou s dorué¢enkou
na obchodni adresu piijimajici Strany naposledy pisemné oznamenou druhé Strang.

9.8 Tyto Podminky byly sepsény v anglickém a ¢eském jazyce. V ptipadé jakéhokoli rozporu
mezi anglickym a ¢eskym jazykovym znénim ma ceské jazykové znéni prednost.

10 Rozhodné pravo a jurisdikce

Tato SMLOUVA se fidi Geskym pravem, zejména ob¢anskym zakonikem, a v souladu s nim
se provadi i jeji vyklad, svylouenim jeho pravidel tykajicich se mezinarodniho prava
soukromého, jakychkoliv obchodnich praktik a § 1799 a § 1800 ob¢anského zakoniku. Strany
neodvolatelné souhlasi s tim, Ze jakykoli spor, ktery ze SMLOUVY nebo v souvislosti s ni
piipadné vznikne, bude podléhat vyluéné pravomoci Méstského soudu v Praze nebo
Obvodniho soudu v Praze podle mista sidla spole¢nosti Mylan v Ceské Republice, v zavislosti
na soudni pfislusnosti.

11 Oznameni o kontrole

POSKYTOVATEL je povinen spoleénosti MYLAN poskytnout pfedchozi oznimeni 0
jakékoli regulatorni kontrole v jakémkoli zavodu, kde se vykonavaji jakékoli z vyrobnich,
zpracovatelskych, zkuSebnich ¢i skladovacich Einnosti souvisejicich se Sluzbami (,,Kryté
Cinnosti®), i prilezitost se jich zucastnit (sama nebo prostfednictvim zastupce spoleénosti
MYLAN); pficemz v pfipadé, ze pfedchozi oznameni o jakékoli takové kontrole neni mozné,
je POSKYTOVATEL povinen spole¢nosti MYLAN poskytnout oznameni a shrnuti vysledka
takové kontroly ve 1huté do tii (3) pracovnich dni po takové kontrole. POSKYTOVATEL je
povinen spole¢nosti MYLAN poskytnout kopie jakychkoli pisemnych zprav o kontrole,
zadosti, pokyni ¢i jiné korespondence ¢i komunikaci vydanych POSKYTOVATELI
jakymkoli regulatornim orgadnem v souvislosti s Krytymi ¢innostmi nebo Sluzbami
(,Regulatorni komunikace*) ve lhit¢ do tfi (3) pracovnich dni od okamziku, kdy je
POSKYTOVATEL obdrzel. Pfed tim, nez na jakékoli Regulatorni komunikace odpovi, je
POSKYTOVATEL povinen poskytnout kopii jakychkoli takovych odpovédi spolecnosti
MYLAN, aby je spole¢nost MYLAN mohla posoudit a poskytnout k nim pfipominky.

12 Vylouceni a protikorupcni zalezitosti

12.1 POSKYTOVATEL nesmi védomé vyuzit sluzeb jakéhokoli zaméstnance nebo jiné
osoby, které je vylougena Ufadem USA pro kontrolu potravin a 1é¢iv, jakymkoli jinym
regula¢nim organem nebo jakymkoli jinym piislusnym zadkonem nebo které je jakymkoli
vefejnopravnim organem jinak zakazana icast na jakémkoli vefejnopravnim zdravotnim
programu.

12.2 POSKYTOVATEL je povinen dodrzovat veSkeré piislusné protikorupéni piedpisy,
mimo jiné zejména i veSkerd ustanoveni Zakona USA o zahrani¢nich korup¢nich
praktikach (,FCPA*) a Zakona o uplatkafstvi Spojeného kralovstvi z roku 2010, a
nezpuisobi, Ze by se do rozporu s nimi dostala spole¢nost MYLAN ¢i jeji spiiznéné
subjekty, partnefi, feditelé, statuarni organy, spolecnici ¢i akcionafi, zaméstnanci,
zastupci ¢i zmocnénci kdekoli na svété. Aniz by tim bylo omezeno vyse uvedené, plati,
ze POSKYTOVATEL nesmi, pfimo ani nepfimo, zaplatit jakékoli penize, ani nabidnout
¢i poskytnout cokoli hodnotného, jakémukoli ,,vefejnopravnimu ufednikovi® tak, jak se
tento pojem pouziva v FCPA, za Ggelem ziskani ¢i udrZeni obchodu nebo zajiténi
jakékoli obchodni ¢i finanéni vyhody pro spole¢nost MYLAN nebo pro sebe samotného
nebo pro kterékoli z jejich pfislusnych spfiznénych subjekti. POSKYTOVATEL se
zavazuje, ze nepodplati vefejnopravni ufedniky ani jakékoli soukromé spolec¢nosti ¢i
jednotlivce, piicemz ,,podplaceni méa vymezeny vyznam nasledujici: Nabidnuti,
prislibeni nebo poskytnuti financni ¢i jiné vyhody jiné osobé tam, kde to ma pfinést
necestny vykon pfislusné funkce ¢i ¢innosti, nebo takovy ne¢estny vykon odménit; piijeti
nabidnuté, pfislibené ¢i poskytnuté vyhody samo o sobé ptedstavuje neestny vykon
piislusné funkce nebo &innosti. ,,Ne€estny vykon* znamena poruseni oekavani, ze dana
osoba bude jednat v dobré vife, nestranng, nebo v souladu se zodpovédnym postavenim.



